
41 
 

LITERATURVERVZEICHNIS 

 Baker,  Mona.  1992.  In  Other  Words  a  Coursebook  on  Translation.  London: 

Routledge. 

Duden. 2002. Das Bedeutungswörterbuch. Mannheim: Bibliographisches Institut & F.A 

Brockhaus AG.  

Duden Online: http://www.duden.de/woerterbuch. (diakses 18 Oktober 2016). 

Douglas, M.2004. Traditional Culture—Let’s Hear No More About It dalam Culture and 

Public Action Edited byVijayendra Raoand Michael Walton. Stanford, California: 

Stanford University Press. 

Gunawan, Wawan. 2008. Tip Trik Menulis Artikel. Bandung: Harmax Publishing. 

Hatim, B. 2001. Teaching  and Researching  Translation.  Harlow: Pearson Education. 

Hoed, Benny Hoedoro. 2006. Penerjemahan dan Kebudayaan. Jakarta: Pustaka Jaya. 

Hatmiati, Pemali. 2016. dalam Tradisi Lisan Masyarakat Banjar (disertasi tidak diterbitkan). 

Malang : PPS Universitas Negeri Malang. 

Liliweri, Alo.2014. Pengantar Studi Kebudayaan. Bandung : Nusa Media. 

Newmark,  Peter.  1988.  A  Textbook  of  Translation.  London:  Prentice  Hall  

International. 

Nida,  A.  Eugene  und  Taber,  R.  Charles.  1974.   The  Theory  and  Practice  of  

Translation. Leiden: United Bible Societies. 

Płońska, D. 2014. Strategies of translation. Psychology of Language and Communication, 

18(1), 67–74. 

Sayogie, F. (2009). Teori  dan  Praktek Penerjemahan  Bahasa  Inggris  ke dalam Bahasa 

Indonesia. Tangerang: Pustaka Anak Negeri. 

Simatupang, M. D. S. (2000). Pengantar teori terjemahan. Jakarta: Direktorat Jenderal 



42 
 

 
 

Pendidikan Tinggi. 

Venuti, L. 2017. The translator’s invisibility: A history of translation. london : Routledge. 

Widiyantari, Yunita. 2010. The Strategy to Translate Metaphor. REGISTER.Vol. 5, No. 1, p. 

57-59. 


